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PREMESSA VORWORT 

Diritto fondamentale dei tesserati è quello di 
essere trattati con rispetto e dignità, nonché di 
essere tutelati da ogni forma di abuso, molestia, 
violenza e ogni altra condizione di 
discriminazione, con un riguardo speciale per i 
minori d’età, indipendentemente dalla propria 
etnia, dalle proprie convinzioni personali, 
disabilità, età, identità di genere, orientamento 
sessuale, lingua, opinione politica, religione, 
condizione patrimoniale, di nascita, fisica, 
intellettiva, relazionale o sportiva. 
 
 
 

Das Grundrecht der Mitglieder besteht darin, 
mit Respekt und Würde behandelt zu werden 
sowie vor jeder Form von Missbrauch, 
Belästigung, Gewalt und sonstiger 
Diskriminierung geschützt zu werden, 
insbesondere bei Minderjährigen, unabhängig 
von ihrer ethnischen Zugehörigkeit, ihren 
persönlichen Überzeugungen, einer 
Beeinträchtigung, ihrem Alter, ihrer 
geschlechtlichen Identität, ihrer sexuellen 
Orientierung, ihrer Sprache, ihrer politischen 
Meinung, ihrer Religion, ihrer finanziellen 
Situation, ihrer Geburt, ihrer körperlichen, 
geistigen, zwischenmenschlichen oder 
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Il diritto alla salute e al benessere psico-fisico 
dei tesserati costituisce un valore 
assolutamente prevalente anche rispetto al 
risultato sportivo.  
Tutti i tesserati, i tecnici, i dirigenti, i soci, i 
volontari, nonché tutti coloro che prendono 
parte, a qualsiasi titolo e in qualsiasi funzione 
e/o ruolo, all’attività sportiva, in forma diretta o 
indiretta, sono tenuti a conoscere e a rispettare 
quanto previsto dal presente modello 
organizzativo, dal Codice di condotta adottato 
dall’Associazione e dal Regolamento 
Safeguarding adottato dalla F.A.S.I., a tutela dei 
diritti dei tesserati. 
 
 
Il modello organizzativo intende dare attuazione 
ai principi dianzi indicati al fine di dare effettività 
alle esigenze di tutela ivi sancite.  
 

sportlichen Verfassung. 
Das Recht auf Gesundheit und das psycho-
physische Wohlbefinden der Mitglieder bildet 
einen absolut übergeordneten Wert, auch im 
Verhältnis zum sportlichen Ergebnis. 
Alle Mitglieder, Trainer, Funktionäre, 
Freiwilligen sowie alle Personen, die in 
irgendeiner Eigenschaft und in irgendeiner 
Funktion und/oder Rolle direkt oder indirekt an 
der sportlichen Aktivität teilnehmen, sind dazu 
verpflichtet, die Bestimmungen dieses 
Organisationsmodells, den vom Verein 
verabschiedeten Verhaltenskodex und die von 
der F.A.S.I. verabschiedeten 
Schutzbestimmungen zu kennen und 
einzuhalten, um die Rechte der Mitglieder zu 
schützen. 
Das Organisationsmodell dient der Umsetzung 
der vorgenannten Grundsätze, um die darin 
verankerten Schutzanforderungen zu 
verwirklichen. 

1. FINALITA’ E AMBITO DI APPLICAZIONE 1. ZWECK UND ANWENDUNGSBEREICH 

Il presente modello organizzativo e di controllo 
dell’attività sportiva è redatto dall’Associazione 
“AVS Sezione St. Pauls APS/ASD”, ai sensi 
del comma 2 dell’articolo 16 del d.lgs. n. 39 del 
28 febbraio 2021, utilizzando le Linee Guida 
pubblicate dalla F.A.S.I. ed ha per scopo 
regolamentare e disciplinare gli strumenti per la 
prevenzione ed il contrasto dei fenomeni di 
abuso, molestia, violenza e ogni genere di 
discriminazione in danno dei tesserati, con 
speciale riguardo ai minori d’età, nell’ambito 
dell’attività sportiva svolta dalla 
Associazione/Società. 

Das vorliegende Organisations- und 
Kontrollmodell für die sportlichen Aktivitäten 
wurde vom Verein „AVS Sektion St. Pauls 
VFG/ASV“ gemäß Artikel 16 Absatz 2 GvD Nr. 
39 vom 28. Februar 2021 unter Verwendung 
der von der F.A.S.I. veröffentlichten Richtlinien 
verabschiedet, um Vorbeugung und 
Bekämpfung von Missbrauch, Belästigung, 
Gewalt und jeder Art von Diskriminierung zum 
Nachteil der Mitglieder, insbesondere der 
Minderjährigen, im Rahmen der vom Verein 
ausgeübten, auch sportlichen Aktivitäten zu 
regeln und zu bestimmen. 

Il modello intende altresì dare attuazione al 
D.Lgs N. 36 /2012, al D Lgs. 198/2006, ai 
Principi fondamentali per la prevenzione e il 
contrasto dei fenomeni di abuso, violenza e 
discriminazione adottati dall’Osservatorio 
Permanente per le Politiche di Safeguarding del 
C.O.N.I. ed al Regolamento Safeguarding 
adottato dalla F.A.S.I.. 

Das Modell dient auch der Umsetzung von GvD 
Nr. 36 /2012, GvD Nr. 198/2006, der von der 
Ständigen Beobachtungsstelle für 
Schutzkonzepte des C.O.N.I. verabschiedeten 
Grundprinzipien zur Prävention und 
Bekämpfung von Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung sowie der von der F.A.S.I. 
verabschiedeten Schutzbestimmungen. 

Si applica a chiunque partecipi con qualsiasi 
funzione o titolo all’attività della Associazione, 
indipendentemente dalla disciplina sportiva 
praticata. 
Ha validità quadriennale dalla data di 
approvazione e deve essere aggiornato ogni 
qual volta necessario al fine di recepire le 
eventuali modifiche e/o integrazioni dei Principi 

Das Modell gilt für jeden, der in irgendeiner 
Funktion oder aus irgendeinem Grund an den 
Aktivitäten des Vereins teilnimmt, unabhängig 
von der ausgeübten Sportart. 
Das Modell ist ab dem Datum seiner 
Verabschiedung vier Jahre lang gültig und 
muss bei Bedarf aktualisiert werden, um 
Änderungen und/oder Ergänzungen der vom 



 
 
► AVS Sektion St. Pauls VFG/ASV  

Sektion St. Pauls des Alpenvereins Südtirols VFG/ASV 
Paulserplatz 16 - 39057 Eppan/St. Pauls 
MwSt. Nr. 94058060214 - www.alpenverein.it/sektion-st.pauls - St. Pauls@alpenverein.it 

3

Fondamentali emanati dal CONI in materia di 
safeguarding, le eventuali ulteriori disposizioni 
emanate dalla Giunta Nazionale del CONI, le 
raccomandazioni dell’Osservatorio Permanente 
del CONI per le Politiche di Safeguarding e le 
raccomandazioni dell’Ufficio del Safeguarding 
Officer della F.A.S.I.. 

CONI herausgegebenen Grundprinzipien zum 
Thema Schutzkonzepte, weitere vom CONI-
Nationalrat erlassene Bestimmungen und/oder 
die Empfehlungen der Ständigen 
Beobachtungsstelle für Schutzkonzepte des 
CONI und/oder die Empfehlungen des Amtes 
des F.A.S.I.-Schutzbeauftragten aufzunehmen. 

L’obiettivo del modello organizzativo e di 
controllo è quello di prevenire e contrastare ogni 
fenomeno di abuso, molestia, violenza e 
discriminazione nei confronti dei tesserati, in 
particolare se minori, promuovere una cultura 
sportiva improntata alle politiche di 
safeguarding e un ambiente inclusivo, 
accogliente e positivo, che assicurino la dignità 
ed il rispetto dei diritti di tutti i tesserati e 
garantiscano l’uguaglianza e l’equità, 
valorizzando le diversità e tutelando al 
contempo l’integrità fisica, psicologica e morale 
dei tesserati, favorendo il pieno sviluppo fisico, 
emotivo, intellettivo e sociale degli atleti, la loro 
effettiva partecipazione all’attività sportiva, 
promuovendo altresì la consapevolezza dei 
tesserati in ordine ai propri diritti, doveri, 
obblighi, responsabilità e tutele. 
 
 
 
Il presente modello organizzativo deve essere 
pubblicato sulla homepage del sito 
dell’Associazione, affisso nella sede della 
medesima nonché comunicato al Responsabile 
Safeguarding della F.A.S.I., insieme alla 
nomina del Responsabile contro abusi, violenze 
e discriminazioni ed al Codice di condotta. Lo 
stesso vale per tutti gli aggiornamenti del 
modello. 
Esso integra e non sostituisce il Regolamento 
Safeguarding per la tutela dei tesserati dagli 
abusi e dalle condotte discriminatorie adottato 
dalla F.A.S.I.. 

 

Ziel des Organisations- und Kontrollmodells ist 
es, alle Phänomene des Missbrauchs, der 
Belästigung, der Gewalt und der 
Diskriminierung von Mitgliedern, insbesondere 
von Minderjährigen, zu verhindern und zu 
bekämpfen, eine Sportkultur zu fördern, die auf 
Schutzkonzepte und einem inklusiven, 
einladenden und positiven Umfeld gründet, das 
die Würde und die Achtung der Rechte aller 
Mitglieder gewährleistet und Gleichheit und 
Fairness garantiert, durch die Wertschätzung 
der Vielfalt und den gleichzeitigen Schutz der 
physischen, psychischen und moralischen 
Integrität der Mitglieder, die Förderung der 
vollen physischen, emotionalen, intellektuellen 
und sozialen Entwicklung der Athleten, ihre 
wirksame Teilnahme an sportlichen Aktivitäten 
und die Förderung des Bewusstseins der 
Mitglieder für ihre Rechte, Pflichten, 
Verpflichtungen, Verantwortlichkeiten und ihren 
Schutz. 
Dieses Organisationsmodell muss auf der 
Internetseite des Vereins veröffentlicht, am Sitz 
ausgehängt und dem F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten zusammen mit der 
Ernennung des Beauftragten zum Schutz vor 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung sowie 
dem Verhaltenskodex mitgeteilt werden. Das 
Gleiche gilt für alle Aktualisierungen des 
Modells. 
Es ergänzt und ersetzt nicht die von der F.A.S.I. 
verabschiedeten Bestimmungen zum Schutz 
der Mitglieder vor Missbrauch und 
diskriminierendem Verhalten. 

2. PREVENZIONE DEI COMPORTAMENTI 
LESIVI 

2. PRÄVENTION VON SCHÄDLICHEM 
VERHALTEN 
 

2.1 GESTIONE DEL RISCHIO: 
INDIVIDUAZIONE DELLE AREEE DI 
RISCHIO E PROTOCOLLI DI 
CONTENIMENTO DEL RISCHIO 
 

2.1 RISIKOMANAGEMENT: 
IDENTIFIZIERUNG VON RISIKOBEREICHEN 
UND PROTOKOLLE ZUR 
RISIKOBEGRENZUNG 
 

Il modello organizzativo prevede misure e 
procedure di prevenzione e contrasto di ogni 

Das Organisationsmodell sieht Maßnahmen 
und Verfahren zur Vorbeugung und 
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condotta di abuso, violenza e discriminazione, 
comunque consumata, in ogni forma, anche 
omissiva, o commissiva mediante omissione, 
e/o modalità, di persona o tramite modalità 
telematiche, informatiche, sul web, attraverso 
messaggi, e-mail, social network, o altro canale 
di comunicazione, blog, o programmazione o 
alterazione di sistemi di intelligenza artificiale ed 
altre tecnologie informatiche. 

Bekämpfung von Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung vor, unabhängig davon, in 
welcher Form diese erfolgen, einschließlich 
Begehung durch Unterlassung und unabhängig 
von der Art und Weise, persönlich oder mittels 
Telematik, Computer, Web, über Nachrichten, 
E-Mail, soziale Netzwerke oder andere 
Kommunikationskanäle, Blogs oder 
Programmierung oder Veränderung von 
Systemen der künstlichen Intelligenz und 
anderen Computertechnologien. 
 

Costituiscono fattispecie di abuso, violenza e 
discriminazione, a titolo esemplificativo, ma non 
esaustivo: 
 

Zu Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
gehören unter anderem: 

a) l’abuso psicologico; 
b) l’abuso fisico; 
c) la molestia sessuale; 
d) l’abuso sessuale; 
e) la negligenza; 
f) l’incuria; 
g) l’abuso di matrice religiosa; 
h) il bullismo, il cyberbullismo: 
i) i comportamenti discriminatori. 

 

a) psychologischer Missbrauch; 
b) körperliche Misshandlung; 
c) sexuelle Belästigung; 
d) sexueller Missbrauch; 
e) Nachlässigkeit; 
f) Vernachlässigung; 
g) religiöser Missbrauch; 
h) Mobbing, Cybermobbing: 
i) diskriminierendes Verhalten. 

 
Si intendono: Im Detail ist dabei zu verstehen: 
a) per “abuso psicologico”, qualunque atto 
indesiderato, tra cui la mancanza di rispetto, la 
vessazione, la prevaricazione, l’umiliazione, il 
confinamento, la sopraffazione, l’isolamento o 
qualsiasi altro trattamento che possa incidere 
sul senso di identità, dignità e autostima, ovvero 
tale da intimidire, turbare o alterare la serenità 
del tesserato, anche se perpetrato attraverso 
l’utilizzo di strumenti digitali; 

 

a) unter „psychischer Misshandlung“ jede 
unerwünschte Handlung, einschließlich 
Respektlosigkeit, Zwang, Übergehen, 
Demütigung, Ausgrenzen, Überwältigung, 
Isolierung oder jede andere Behandlung, die 
das Gefühl der Identität, der Würde und des 
Selbstwertgefühls beeinträchtigen kann oder 
die geeignet ist, das Mitglied einzuschüchtern, 
beunruhigen oder seine Unbeschwertheit zu 
beeinträchtigen, auch wenn sie unter 
Verwendung digitaler Mittel erfolgt; 

b) per “abuso fisico”, qualunque condotta 
consumata o tentata (tra cui percosse, 
soffocamento, schiaffi, calci o lancio di oggetti), 
che sia in grado in senso reale o potenziale di 
procurare direttamente o indirettamente un 
danno alla salute, un trauma, lesioni fisiche o 
che danneggi lo sviluppo psico-fisico del minore 
tanto da compromettergli una sana e serena 
crescita. Tali atti possono anche consistere 
nell’indurre un tesserato a svolgere (al fine di 
una migliore performance sportiva) un’attività 
fisica inappropriata come il somministrare 
carichi di allenamento inadeguati in base all’età, 
genere, struttura e capacità fisica oppure 
forzare ad allenarsi atleti ammalati, infortunati o 

b) unter „körperlicher Misshandlung“ jede 
begangene oder versuchte Handlung 
(einschließlich Schlagen, Würgen, Ohrfeigen, 
Treten oder Werfen von Gegenständen), die 
tatsächlich oder potenziell geeignet ist, direkt 
oder indirekt Gesundheitsschäden, Traumata 
oder körperliche Verletzungen zu verursachen 
oder die psychophysische Entwicklung des 
Minderjährigen so zu beeinträchtigen, dass 
seine gesunde und ausgeglichene Entwicklung 
beeinträchtigt wird. Solche Handlungen können 
auch darin bestehen, dass ein Mitglied (zum 
Zwecke einer besseren sportlichen Leistung) zu 
einer unangemessenen körperlichen 
Betätigung veranlasst wird, wie z. B. die 
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comunque doloranti, nonché nell’uso improprio, 
eccessivo, illecito o arbitrario di strumenti 
sportivi. In quest’ambito rientrano anche quei 
comportamenti che favoriscono il consumo di 
alcool, di sostanze comunque vietate da norme 
vigenti o le pratiche di doping; 

Verabreichung von Trainingsbelastungen, die 
im Verhältnis zu Alter, Geschlecht, körperlicher 
Verfassung oder Leistungsfähigkeit 
unangemessen sind, oder dass kranke, 
verletzte oder anderweitig angeschlagene 
Sportler zum Training gezwungen werden, 
sowie die unsachgemäße, übermäßige, 
rechtswidrige oder willkürliche Verwendung von 
Sportgeräten. Dazu gehört auch ein Verhalten, 
das zum Konsum von Alkohol, ohnehin 
gesetzlich verbotenen Substanzen oder 
Dopingpraktiken anregt; 

c) per “molestia sessuale”, qualunque atto o 
comportamento indesiderato e non gradito di 
natura sessuale, sia esso verbale, non verbale 
o fisico che comporti una grave noia, fastidio o 
disturbo. Tali atti o comportamenti possono 
anche consistere nell’assumere un linguaggio 
del corpo inappropriato, nel rivolgere 
osservazioni o allusioni sessualmente esplicite, 
nonché richieste indesiderate o non gradite se 
rivolte ad un maggiorenne, ma anche gradite se 
rivolte ad un minore, aventi connotazione 
sessuale, ovvero telefonate, messaggi, lettere 
od ogni altra forma di comunicazione a 
contenuto sessuale, anche con effetto 
intimidatorio, degradante o umiliante; 

c) „sexuelle Belästigung“ jede unerwünschte 
und unwillkommene Handlung oder 
Verhaltensweise sexueller Natur, sei sie 
verbaler, nonverbaler oder physischer Natur, 
die eine erhebliche Belästigung, Unbehagen 
oder Störung verursacht. Solche Handlungen 
oder Verhaltensweisen können auch in einer 
unangemessenen Körpersprache, in sexuell 
eindeutigen Bemerkungen oder Anspielungen 
sowie in unerwünschten oder unwillkommenen 
Aufforderungen, wenn sie an einen 
Erwachsenen gerichtet sind, aber auch in 
erwünschten Aufforderungen, wenn sie an 
einen Minderjährigen gerichtet sind, mit 
sexuellem Bezug, oder in Anrufen, Nachrichten, 
Briefen oder jeder anderen Form der 
Kommunikation mit sexuellem Inhalt, 
einschließlich solcher mit einschüchternder, 
erniedrigender oder demütigender Wirkung, 
bestehen; 

d) per “abuso sessuale”, qualsiasi 
comportamento o condotta avente 
connotazione sessuale, senza contatto, o con 
contatto e considerata non desiderata, nel caso 
il tesserato sia minore anche nel caso 
quest’ultimo sia consenziente, o il cui consenso 
è costretto, manipolato, non dato o negato. Può 
consistere anche nel costringere, o anche 
semplicemente indurre se rivolte ad un minore, 
un tesserato a porre in essere condotte sessuali 
inappropriate o indesiderate, o nell’osservare il 
tesserato in condizioni e contesti non 
appropriati; 
 

d) „sexueller Missbrauch“ jedes Verhalten oder 
jede Verhaltensweise mit sexuellem Bezug 
ohne Kontakt oder mit Kontakt, der als 
unerwünscht angesehen wird, wenn es sich bei 
dem Mitglied um einen Minderjährigen handelt, 
auch wenn dieser zustimmt, oder wenn die 
Zustimmung erzwungen, manipuliert, nicht 
erteilt oder verweigert wird. Sie kann auch darin 
bestehen, ein Mitglied zu unangemessenen 
oder unerwünschten sexuellen Handlungen zu 
zwingen oder, wenn sie sich an einen 
Minderjährigen richtet, einfach dazu zu 
verleiten, oder das Mitglied unter 
unangemessenen Bedingungen und 
Zusammenhängen zu beobachten; 

e) per “negligenza”, il mancato intervento di un 
dirigente, tecnico, accompagnatore, o qualsiasi 
tesserato, anche in ragione dei doveri che 
derivano dal suo ruolo, il quale, presa 
conoscenza di uno degli eventi, o 
comportamento, o condotta, o atto di cui al 

e) „Nachlässigkeit“ ist die Untätigkeit eines 
Leiters, Betreuers, Begleiters oder eines 
Mitglieds, auch aufgrund der sich aus seiner 
Rolle ergebenden Pflichten, der/die, nachdem 
er/sie von den hier genannten Ereignissen, 
Verhaltensweisen oder Handlungen Kenntnis 
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presente documento, omette di intervenire 
causando un danno, permettendo che venga 
causato un danno o creando un pericolo 
imminente di danno. Può consistere anche nel 
persistente e sistematico disinteresse, ovvero 
trascuratezza, dei bisogni fisici e/o psicologici 
del tesserato; 
 

erlangt hat, nicht tätig wird, indem er/sie einen 
Schaden verursacht, zulässt, dass ein Schaden 
verursacht wird, oder eine unmittelbare Gefahr 
eines Schadens herbeiführt. Sie kann auch in 
einer anhaltenden und systematischen 
Missachtung oder Vernachlässigung der 
physischen und/oder psychischen Bedürfnisse 
des Mitglieds bestehen; 

f) per “incuria”, l’abbandono del minore, la 
mancata soddisfazione delle necessità 
fondamentali a livello fisico, medico, educativo 
ed emotivo; 

f) „Vernachlässigung“ bedeutet die 
Vernachlässigung des Minderjährigen, die 
Nichtbeachtung seiner grundlegenden 
körperlichen, medizinischen, erzieherischen 
und emotionalen Bedürfnisse; 

g) per “abuso di matrice religiosa”, 
l’impedimento, il condizionamento o la 
limitazione del diritto di professare liberamente 
la propria fede religiosa e di esercitarne in 
privato o in pubblico il culto purché non si tratti 
di riti contrari al buon costume; 

g) unter „religiösem Missbrauch“ die 
Behinderung, Konditionierung oder 
Einschränkung des Rechts, seinen religiösen 
Glauben frei zu bekennen und privat oder 
öffentlich zu leben, sofern dies nicht gegen die 
guten Sitten verstößt; 

h) per “bullismo e cyberbullismo”, qualsiasi 
comportamento offensivo e/o aggressivo che 
un singolo individuo o più soggetti possono 
mettere in atto, personalmente, attraverso i 
social network o altri strumenti di 
comunicazione, sia in maniera isolata, sia 
ripetutamente nel corso del tempo, ai danni di 
uno o più tesserati con lo scopo di esercitare un 
potere o un dominio sul tesserato. Possono 
anche consistere in comportamenti di 
prevaricazione e sopraffazione ripetuti e atti ad 
intimidire o turbare un tesserato che 
determinano una condizione di disagio, 
insicurezza, paura, esclusione o isolamento (tra 
cui umiliazioni, critiche riguardanti l’aspetto 
fisico, minacce verbali, anche in relazione alla 
performance sportiva, diffusione di notizie 
infondate, minacce di ripercussioni fisiche o di 
danneggiamento di oggetti posseduti dalla 
vittima).  

h) „Mobbing und Cybermobbing“ ist jedes 
beleidigende und/oder aggressive Verhalten, 
das eine einzelne Person oder mehrere 
Personen persönlich, über soziale Netzwerke 
oder andere Kommunikationsmittel entweder in 
Einzelfällen oder wiederholt im Laufe der Zeit 
gegenüber einem oder mehreren registrierten 
Mitgliedern mit dem Ziel an den Tag legen, 
Macht oder Herrschaft über das Mitglied 
auszuüben. Sie kann auch in einem 
wiederholten Verhalten des Übergehens oder 
Überwältigens bestehen, das darauf abzielt, ein 
Mitglied einzuschüchtern oder zu verunsichern, 
und das zu einem Zustand des Unbehagens, 
der Unsicherheit, der Angst, des Ausschlusses 
oder der Isolierung führt (einschließlich 
Demütigung, Kritik an der körperlichen 
Erscheinung, verbale Drohungen, auch in 
Bezug auf sportliche Leistungen, Verbreitung 
unbegründeter Nachrichten, Androhung 
körperlicher Konsequenzen oder Beschädigung 
von Gegenständen im Besitz des Opfers). 

 
i) per “comportamenti discriminatori”, 
qualsiasi comportamento finalizzato a 
conseguire un effetto discriminatorio basato su 
etnia, colore, caratteristiche fisiche, genere, 
status socio-economico, prestazioni sportive e 
capacità atletiche, religione, convinzioni 
personali, opinioni politiche, disabilità, età o 
orientamento sessuale.  

i) „diskriminierendes Verhalten“: jedes 
Verhalten, das darauf abzielt, eine 
diskriminierende Wirkung aufgrund der 
ethnischen Zugehörigkeit, der Hautfarbe, der 
körperlichen Merkmale, des Geschlechts, des 
sozioökonomischen Status, der sportlichen 
Leistung und des sportlichen Könnens, der 
Religion, der persönlichen Überzeugung, der 
politischen Meinung, einer Beeinträchtigung, 
des Alters oder der sexuellen Ausrichtung zu 
erzielen. 
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E’ onere della società strutturarsi in modo tale 
da dare attuazione alle finalità indicate, 
uniformando i comportamenti di tutti i soggetti 
cui si applica detto modello alle norme di 
condotta di seguito indicate: 
 
- assicurare un ambiente ispirato a principi di 
uguaglianza e di tutela della libertà, della dignità 
e dell’inviolabilità della persona valorizzando 
l’inclusione e le diversità; 
 
- riservare ad ogni tesserato attenzione, 
impegno e rispetto, senza distinzioni di età, 
etnia, condizione sociale, opinione politica, 
convinzione religiosa, genere, orientamento 
sessuale, disabilità od altro; 
 
 
 
- far svolgere l’attività sportiva nel rispetto dello 
sviluppo fisico, sportivo ed emotivo dell’atleta, 
specie se minore, tenendo in considerazione 
anche interessi e bisogni dello stesso; 
 
 
 
- prestare la dovuta attenzione ad eventuali 
situazioni di disagio anche derivanti da disturbi 
dell’alimentazione, percepiti o conosciuti anche 
indirettamente, con particolare attenzione ai 
minori;  
 
- incentivare la frequenza dei tesserati alla 
formazione annuale e ai corsi di aggiornamento 
annuali previsti dalla F.A.S.I.  in materia di 
safeguarding; 
 
- segnalare, senza indugio, ogni circostanza di 
interesse agli esercenti la responsabilità 
genitoriale ovvero ai tutori o curatori ovvero ai 
soggetti preposti alla cura o vigilanza del 
minore; 
- confrontarsi con il Responsabile delle Politiche 
di Safeguarding nominato dalla società ove si 
abbia il sospetto circa il compimento di condotte 
rilevanti, come sopra individuate;  
- favorire la rappresentanza paritaria di genere, 
nel rispetto dei regolamenti sportivi applicabili; 
- assicurarsi che i medici sportivi e gli operatori 
sanitari che riscontrino i segni o gli indicatori di 
lesioni, violenze o abusi si attivino senza 
indugio informandone immediatamente il 
Responsabile contro gli abusi, la violenza e le 

Es ist die Pflicht des Vereins, sich so zu 
strukturieren, dass die oben genannten Ziele 
umgesetzt werden, indem das Verhalten aller 
Personen, für die dieses Modell gilt, an die 
nachstehenden Verhaltensregeln angepasst 
wird, also etwa: 
- ein Umfeld zu gewährleisten, das von den 
Grundsätzen der Gleichheit und des Schutzes 
der Freiheit, der Würde und der 
Unverletzlichkeit der Person geprägt ist, indem 
Inklusion und Vielfalt geschätzt werden 
- jedem Mitglied Aufmerksamkeit, Engagement 
und Respekt entgegenbringen, ohne 
Unterschied des Alters, der ethnischen 
Zugehörigkeit, der sozialen Lage, der 
politischen Meinung, der religiösen 
Überzeugung, des Geschlechts, der sexuellen 
Orientierung, einer Beeinträchtigung oder 
anderer Faktoren; 
- sicherstellen, dass die sportlichen Aktivitäten 
unter gebührender Berücksichtigung der 
körperlichen, sportlichen und emotionalen 
Entwicklung des Athleten durchgeführt werden, 
insbesondere wenn dieser minderjährig ist, 
wobei auch seine Interessen und Bedürfnisse 
zu berücksichtigen sind 
- gebührende Aufmerksamkeit auf Situationen 
zu richten, in denen es zu Beschwerden kommt, 
die auch auf Essstörungen zurückzuführen 
sind, die wahrgenommen werden oder auch nur 
indirekt bekannt sind, unter besonderer 
Berücksichtigung von Minderjährigen; 
- die Mitglieder zu ermutigen, an den von der 
F.A.S.I. vorgesehenen jährlichen Schulungen 
und Auffrischungskursen zum Thema 
Schutzkonzepte teilzunehmen; 
- den Erziehungsberechtigten, den 
Vormündern, den Pflegern oder den Personen, 
die für die Betreuung oder Beaufsichtigung des 
Minderjährigen zuständig sind, unverzüglich 
jeden interessierenden Umstand zu melden; 
- sich mit dem vom Verein benannten 
Schutzbeauftragten in Verbindung zu setzen, 
wenn der Verdacht besteht, dass ein relevantes 
Verhalten, wie oben beschrieben, vorliegt; 
- eine gleichberechtigte Vertretung der 
Geschlechter in Übereinstimmung mit den 
geltenden Sportvorschriften zu fördern; 
- sicherzustellen, dass Sportärzte und 
Angehörige der Gesundheitsberufe, die 
Anzeichen oder Indikatoren für Verletzungen, 
Gewalt oder Missbrauch feststellen, 
unverzüglich Maßnahmen ergreifen und den 
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discriminazioni e il Responsabile federale delle 
politiche di safeguarding; 
 
- promuovere accordi di collaborazione tra 
atleti, tecnici, personale di supporto e coloro 
che esercitano la responsabilità genitoriale o i 
soggetti cui è affidata la cura degli atleti minori; 
 
- prevenire i fenomeni di abuso, violenza e 
discriminazione adottando i seguenti protocolli:  

Beauftragten zum Schutz vor Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung sowie den F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten unverzüglich informieren; 
- Kooperationsvereinbarungen zwischen 
Sportlern, Trainern, Betreuern und Personen, 
die elterliche Verantwortung tragen oder mit der 
Betreuung minderjähriger Sportler betraut sind, 
zu fördern; 
- Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
durch die Verabschiedung der folgenden 
Protokolle vorzubeugen: 

Contatti fisici: Körperliche Kontakte: 

1) evitare i contatti fisici non necessari tra atleti 
e tecnici o dirigenti o accompagnatori; 
 

2) prevedere, in caso di sottoposizione 
dell’atleta a sedute mediche o 
osteopatiche/fisioterapiche, ovvero a 
massaggi terapeutici, che vi sia la presenza 
di un dirigente dello stesso sesso dell’atleta, 
ovvero di un genitore se l’atleta sia minore.  

 

1) Vermeidung unnötiger körperlicher 
Kontakte zwischen Athleten und Technikern 
oder Funktionären oder Begleitpersonen; 

2) für den Fall, dass sich der Athlet 
medizinischen oder 
osteopathischen/physiotherapeutischen 
Behandlungen oder therapeutischen 
Massagen unterzieht, die Anwesenheit 
eines Betreuers des gleichen Geschlechts 
wie der Athlet oder eines Elternteils 
vorsehen, wenn der Athlet minderjährig ist. 

Allenamenti: Training: 

1) prevenire, durante gli allenamenti e in gara, 
tutti i comportamenti e le condotte sopra 
descritti con azioni di sensibilizzazione e 
controllo spiegando in modo chiaro a coloro 
che assistono allo svolgimento di 
allenamenti, gare o manifestazioni sportive, 
di astenersi da apprezzamenti, commenti e 
valutazioni che non siano strettamente 
inerenti alla prestazione sportiva in quanto 
potrebbero essere lesivi della dignità, del 
decoro e della sensibilità della persona; 
 
 

2) sollecitare atleti, tecnici, dirigenti e 
accompagnatori all’uso di un linguaggio 
appropriato e comunque evitare l’uso di 
espressioni discriminatorie, sessiste, o di 
matrice razzista; 

3) evitare di intrattenersi in sedute di 
allenamento con singoli atleti al di fuori dei 
giorni e degli orari previsti per gli allenamenti 
collettivi. Laddove l’allenamento singolo 
fosse necessario per la preparazione 
dell’atleta, esso si dovrà svolgere sempre in 
presenza di un ulteriore allenatore, ovvero di 
un dirigente e, nel caso che l’atleta sia un 

1) während des Trainings und der Wettkämpfe 
alle oben beschriebenen Verhaltensweisen 
durch Sensibilisierungs- und 
Kontrollmaßnahmen zu verhindern, indem 
den Teilnehmern an Trainingseinheiten, 
Wettkämpfen oder Sportveranstaltungen 
deutlich erklärt wird, dass sie 
Wertschätzungen, Kommentare und 
Bewertungen, die nicht unbedingt mit der 
sportlichen Leistung in Zusammenhang 
stehen, unterlassen sollen, da sie die 
Würde, den Anstand und die Sensibilität der 
Person verletzen könnten; 

2) die Athleten, Techniker, Funktionäre und 
Begleitpersonen aufzufordern, eine 
angemessene Sprache zu verwenden und 
in jedem Fall diskriminierende, sexistische 
oder rassistische Ausdrücke zu vermeiden 

3) Trainingseinheiten mit einzelnen Athleten 
außerhalb der für das gemeinsame Training 
vorgesehenen Tage und Zeiten zu 
vermeiden. Ist ein Einzeltraining für die 
Vorbereitung des Athleten notwendig, muss 
es immer in Anwesenheit eines 
zusätzlichen Trainers oder Funktionärs und, 
falls der Athlet minderjährig ist, in 
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minore, alla presenza di almeno uno dei 
genitori o previa autorizzazione degli stessi. 

Anwesenheit mindestens eines Elternteils 
oder mit dessen Erlaubnis stattfinden. 

Uso degli spazi dell’Associazione/Società: Nutzung der Vereinseinrichtungen: 

1) presso le strutture in gestione o in uso 
all’Associazione/Società devono essere 
predisposte tutte le misure necessarie a 
prevenire qualsivoglia situazione di rischio; in 
particolare devono essere predisposti spogliatoi 
e servizi igienici separati a seconda del genere; 
2) deve essere sempre garantito l’accesso ai 
locali e agli spazi in gestione o in uso 
all’Associazione/Società durante gli allenamenti 
e le sessioni prova di tesserati con disabilità 
motoria o intellettivo/relazionale ovvero di 
minori degli anni 16 a coloro che esercitano la 
responsabilità genitoriale o ai soggetti cui è 
affidata la cura degli atleti ovvero a loro 
delegati, senza che ciò possa interferire con il 
regolare svolgimento delle attività; 
 
 
3) durante le sessioni di allenamento o di 
prova o di competizione, l’accesso agli 
spogliatoi e servizi igienici potrà essere limitato 
o controllato a utenti esterni o 
genitori/accompagnatori. 
4) solo in caso di necessità, ferma restando 
la tempestiva richiesta di intervento del servizio 
di soccorso sanitario qualora necessario, 
l’accesso all’infermeria è consentito al medico 
sociale o, in caso di manifestazione sportiva, al 
medico di gara o, in loro assenza, a un tecnico 
formato sulle procedure di primo soccorso 
esclusivamente per le procedure strettamente 
necessarie al primo soccorso nei confronti della 
persona infortunata. La porta dovrà rimanere 
aperta e dovrà essere presente almeno un’altra 
persona (atleta, tecnico, dirigente, 
collaboratore, eccetera); in caso di atleti 
minorenni è sempre autorizzata anche la 
presenza del soggetto esercente la potestà 
genitoriale o un suo incaricato. 

1) In den vom Verein verwalteten oder 
genutzten Einrichtungen müssen alle 
Maßnahmen ergriffen werden, um jegliche 
Risikosituation zu vermeiden; Insbesondere 
müssen nach Geschlechtern getrennte 
Umkleideräume und Toiletten vorhanden sein. 
2) der Zugang zu den vom Verein 
verwalteten oder genutzten Räumlichkeiten und 
Einrichtungen muss für Erziehungsberechtigte 
von Mitgliedern mit motorischen oder 
geistigen/zwischenmenschlichen 
Beeinträchtigungen oder von Minderjährigen 
unter 16 Jahren, den mit der Betreuung der 
genannten Athleten betrauten Personen oder 
deren Bevollmächtigten während der Trainings- 
und Übungseinheiten stets gewährleistet sein, 
ohne dass dadurch die reguläre Durchführung 
der Aktivitäten beeinträchtigt wird; 
3) Während des Trainings oder der 
Wettkämpfe kann der Zugang zu den 
Umkleideräumen und Toiletten für externe 
Nutzer oder Eltern/Betreuer eingeschränkt oder 
kontrolliert werden.  
4) nur im Bedarfsfall, unbeschadet der 
rechtzeitigen Anforderung des ärztlichen 
Notdienstes, ist der Zugang zur Krankenstation 
dem Vereinsarzt oder, bei 
Sportveranstaltungen, dem Wettkampfarzt 
oder, in deren Abwesenheit, einem in Erster 
Hilfe Ausgebildeten ausschließlich für die für die 
Erstversorgung der verletzten Person 
unbedingt erforderlichen Maßnahmen gestattet. 
Die Tür muss offenbleiben und mindestens eine 
weitere Person (Athlet, Techniker, Betreuer, 
Assistent usw.) muss anwesend sein; bei 
minderjährigen Athleten ist außerdem immer 
die Anwesenheit einer erziehungsberechtigten 
Person oder einer von ihr beauftragten Person 
erlaubt. 

Trasferte: Auswärtstermine: 

1) in caso di trasferte che prevedano un 
pernottamento, agli atleti dovranno essere 
riservate camere, bagni e spogliatoi, suddivisi 
per genere, diverse da quelle in cui 
alloggeranno i tecnici, i dirigenti o altri 
accompagnatori, salvo nel caso di parentela 
stretta tra l’atleta e l’accompagnatore;  
2) qualora non fosse possibile suddividere gli 
spazi tra atleti ed atlete minorenni, entrambi i 

1) Bei Auswärtsterminen mit Übernachtung 
müssen den Athleten nach Geschlechtern 
getrennte Zimmer, Bäder und Umkleideräume 
zugewiesen werden, in denen nicht die Trainer, 
Betreuer oder sonstigen Begleitpersonen 
untergebracht sind, es sei denn, es handelt sich 
um einen engen Verwandten des Athleten; 
2) wenn es nicht möglich ist, die Räume 
zwischen minderjährigen Athleten und 
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genitori o chi ne fa le veci dovranno rilasciare 
espressa autorizzazione scritta in tal senso. 
 
 
3) durante le trasferte di qualsiasi tipo è 
dovere degli accompagnatori vigilare sugli atleti 
accompagnati, soprattutto se minorenni, 
mettendo in atto tutte le azioni necessarie a 
garantire l’integrità fisica e morale degli stessi 
ed evitare qualsiasi comportamento rilevante ai 
fini del presente modello; 
 
 
4) è obbligatorio l’affiancamento 
all’allenatore/tecnico di almeno un altro membro 
dello staff durante tutti gli spostamenti degli 
atleti compresi quelli per raggiungere gli hotel e 
il campo da gioco.  
 

Begleitpersonen aufzuteilen, müssen beide 
Eltern oder Erziehungsberechtigten eine 
ausdrückliche schriftliche Genehmigung dazu 
erteilen; 
3) bei Auswärtsterminen jeglicher Art ist es 
die Pflicht der Begleitpersonen, auf die 
begleiteten Athleten aufzupassen, 
insbesondere wenn es sich um Minderjährige 
handelt, und alle erforderlichen Maßnahmen zu 
ergreifen, um ihre körperliche und moralische 
Unversehrtheit zu gewährleisten und jegliches 
Verhalten zu vermeiden, das für die Zwecke 
dieses Modells relevant ist. 
4) Es ist obligatorisch, dass mindestens eine 
weitere institutionelle Begleitperson den 
Trainer/Betreuer bei allen Verlegungen der 
Athleten begleitet, einschließlich derjenigen zu 
den Hotels und zum Spielfeld. 
 

Consensi: Einverständniserklärungen: 

È necessario richiedere il consenso scritto agli 
esercenti la responsabilità genitoriale ovvero a 
tutori o a chi detiene la cura del minore: 
 
 
 
- per l’effettuazione di sessioni individuali del 
minore con massaggiatori, 
fisioterapisti/osteopati, medici, 
psicologi/piscoterapeuti; 
- utilizzo degli spogliatoi o degli spazi in modo 
non conforme alle regole; 
 
- in occasione di spostamenti o trasferte, per 
alloggi, trasferimenti, viaggi; 
- comunicazioni elettroniche e utilizzo di social 
media. 
 

Die schriftliche Zustimmung der 
Erziehungsberechtigten bzw. des Vormundes 
oder Sachwalters oder jener Person, welche für 
die Betreuung oder Aufsicht über die 
Minderjährigen zuständig ist, muss eingeholt 
werden: 
- für Einzelsitzungen des Minderjährigen bei 
Masseuren, Physiotherapeuten/Osteopathen, 
Ärzten, Psychologen/Therapeuten; 
 
- für die Benutzung von Umkleideräumen oder 
Räumen in einer Weise, die nicht den 
Vorschriften entspricht; 
- bei Auswärtsterminen oder Reisen: für 
Unterkunft, Transfers, Verlegungen; 
- für elektronische Kommunikation und Nutzung 
sozialer Medien. 
 

2.2 CERTIFICAZIONI PER I 
COLLABORATORI 

2.2 BESCHEINIGUNGEN FÜR MITARBEITER 

L’Associazione prima di assegnare un incarico, 
a prescindere dal tipo di rapporto instaurato, 
deve richiedere a tutti coloro che svolgano 
funzioni che comportino contatti diretti con 
minori la copia del certificato del casellario 
giudiziale. 
Detto certificato va richiesto anche per tutti i 
rapporti in essere al momento dell’entrata in 
vigore di detto modello organizzativo. 
 

Der Verein muss vor der Zuweisung einer 
Aufgabe, unabhängig von der Art der 
vertraglichen Beziehung, von allen Personen, 
die Aufgaben mit direktem Kontakt zu 
Minderjährigen wahrnehmen, eine Kopie des 
Strafregisterauszuges verlangen. 
Diese Bescheinigung muss auch für alle zum 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Organisationsmodells bestehenden Mitarbeiter 
angefordert werden. 
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2.3 OBBLIGHI INFORMATIVI, FORMATIVI, DI 
AGGIORNAMENTO 

2.3 INFORMATIONS-, SCHULUNGS- UND 
AKTUALISIERUNGSPFLICHTEN 

L’Associazione ha l’obbligo: Der Verein ist dazu verpflichtet: 
1) di immediata affissione in luogo ben 
visibile a tutti presso la sede sociale e di 
pubblicazione sulla homepage del sito internet 
della medesima del codice di condotta, del 
modello organizzativo nonché del nominativo e 
dei contatti del Responsabile contro abusi, 
violenze e discriminazioni; 
 
2) di immediata comunicazione al 
Responsabile Federale delle politiche di 
Safeguarding (Safeguarding Officer) della 
F.A.S.I. del nominativo e dei contatti del 
Responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni; 
3) di comunicazione, all’atto del 
tesseramento, del codice di condotta, del 
modello organizzativo e del nominativo ed i 
contatti del Responsabile contro abusi, violenze 
e discriminazioni ai tesserati e a coloro che 
esercitano la responsabilità genitoriale o ai 
soggetti cui è affidata la cura degli atleti minori; 
 
4) di pubblicazione sulla homepage del sito 
internet della Associazione e di affissione 
presso la sede sociale in luogo ben visibile a 
tutti di ogni aggiornamento del modello 
organizzativo ovvero del mutamento del 
nominativo o dei contatti del Responsabile 
contro abusi, violenze e discriminazioni; 
 
5) di immediata comunicazione dell’adozione 
del modello organizzativo e dei relativi 
aggiornamenti al Responsabile contro abusi, 
violenza e discriminazioni nonché al 
Responsabile federale delle politiche di 
safeguarding della F.A.S.I.; 
6) di immediata comunicazione di ogni 
informazione rilevante al Responsabile di 
contro gli abusi, la violenza e la discriminazione, 
al Responsabile federale delle politiche di 
safeguarding nonché nel caso di illeciti 
disciplinari alla Procura Federale; 
 
 
7) di adeguamento del modello organizzativo 
alle disposizioni emanate dalla Giunta 
Nazionale del CONI, dall’Osservatorio 
Permanente del C.O.N.I. per le politiche di 

1) den Verhaltenskodex, das 
Organisationsmodell sowie den Namen und die 
Kontaktdaten des Beauftragten zum Schutz vor 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
unverzüglich an einer für alle gut sichtbaren 
Stelle am Sitz auszuhängen und auf der 
Startseite seiner Internetseite zu 
veröffentlichen; 
2) den Namen und die Kontaktdaten des 
Beauftragten zum Schutz vor Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung unverzüglich dem 
F.A.S.I.-Schutzbeauftragten mitzuteilen; 
 
 
3) zu Mitteilung des Verhaltenskodex‘, des 
Organisationsmodells sowie des Namens und 
der Kontaktdaten des Beauftragten zum Schutz 
vor Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
zum Zeitpunkt der Einschreibung an die 
Mitglieder und die Erziehungsberechtigten bzw. 
die mit der Betreuung minderjähriger Sportler 
betrauten Personen; 
4) zu Veröffentlichung von Aktualisierungen 
des Organisationsmodells oder von 
Änderungen des Namens oder der 
Kontaktdaten Beauftragten zum Schutz vor 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung auf 
der Internetseite des Vereines und Aushang am 
Sitz des Vereins an einer für alle gut sichtbaren 
Stelle; 
5) zu unverzüglicher Mitteilung der Annahme 
des Organisationsmodells und seiner 
Aktualisierungen an den Beauftragten zum 
Schutz vor Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung sowie an den F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten; 
6) zu unverzüglicher Übermittlung aller 
relevanten Informationen an den Beauftragten 
zum Schutz vor Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung sowie an den F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten und, im Falle von 
Disziplinarvergehen, an die Anwaltschaft am 
Verbandsgericht; 
7) zu Anpassung des Organisationsmodells 
an die vom CONI-Nationalrat, der Ständigen 
Beobachtungsstelle des C.O.N.I. für 
Schutzkonzepte und von der F.A.S.I. zum 
Thema Schutzkonzepte erlassenen 
Bestimmungen; 
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safeguarding e dalla F.A.S.I. in materia di 
safeguarding; 
8) di divulgazione, diffusione e 
pubblicizzazione periodica presso i tesserati, 
anche attraverso la diffusione di materiali 
informativi: 
- delle procedure per la segnalazione di 

eventuali comportamenti lesivi; 
- delle politiche di safeguarding adottate dalla 

Associazione/Società al fine della 
prevenzione e contrasto dei fenomeni di 
abuso, violenza e discriminazione; per 
l’acquisizione della consapevolezza da 
parte dei tesserati dei propri diritti, obblighi 
e tutele; per la prevenzione dei disturbi 
alimentari negli sportivi, con speciale 
riguardo ai minori;  

- delle politiche di safeguarding e di ogni 
iniziativa adottata in materia dalla F.A.S.I.;  

9) incentivare la frequenza alla formazione 
ed aggiornamento annuali previsti dalla F.A.S.I. 
in materia di safeguarding; 
 
10) almeno una volta l’anno di predisporre, 
anche a mezzo di convenzioni o accordi con la 
F.A.S.I., dei corsi di formazione volti alla 
divulgazione delle politiche di safeguarding, la 
cui partecipazione da parte dei tesserati e dei 
collaboratori sia obbligatoria. 
 

8) zu regelmäßiger Verbreitung und 
Bekanntmachung unter den Mitgliedern, auch 
durch die Verbreitung von Informationsmaterial: 
- über die Verfahren zur Meldung von 
schädlichem Verhalten 
- der Schutzkonzepte, die der Verein zur 
Vorbeugung und Bekämpfung von Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung verabschiedet hat; 
zur Sensibilisierung der Mitglieder für ihre 
Rechte, Pflichten und Schutzmaßnahmen; zur 
Vorbeugung von Essstörungen bei Sportlern 
und Sportlerinnen, insbesondere im Hinblick 
auf Minderjährige; 
- zu Schutzkonzepten und allen von der F.A.S.I. 
in diesem Bereich ergriffenen Initiativen; 
 
 
9) die Teilnahme an den von der F.A.S.I. 
angebotenen jährlichen Ausbildungs- und 
Auffrischungskursen zum Thema 
Schutzkonzepte zu fördern 
 
10) mindestens einmal jährlich, auch im 
Rahmen von Übereinkommen oder 
Vereinbarungen mit der F.A.S.I., 
Fortbildungskurse zur Verbreitung der 
Schutzkonzepte vorzubereiten, deren 
Teilnahme für Mitglieder und Mitarbeiter 
obligatorisch sein sollte. 
 

3. CONTRASTO DEI COMPORTAMENTI 
LESIVI: 

3. BEKÄMPFUNG VON SCHÄDLICHEM 
VERHALTEN: 

3.1 IL RESPONSABILE CONTRO ABUSI 
VIOLENZE E DISCRIMINAZIONI 

3.1 DER BEAUFTRAGTE ZUM SCHUTZ VOR 
MISSBRAUCH, GEWALT UND 
DISKRIMINIERUNG 
 

In ottemperanza alla delibera della Giunta 
Nazionale del CONI del 25 luglio 2023, n. 255, 
anche ai sensi dell’art. 33, comma 6, del d.lgs. 
n. 36 del 28 febbraio 2021, allo scopo di 
prevenire e contrastare ogni tipo di abuso, 
molestia, violenza e discriminazione sui 
tesserati nonché per garantire la protezione 
dell’integrità fisica e morale degli sportivi, con 
un riguardo speciale per i minori, l’Associazione 
nomina, entro il 31 dicembre 2024, un 
responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni, con le modalità e le forme 
stabilite dallo statuto dell’Associazione in ordine 
al conferimento delle cariche. 
 
 

In Übereinstimmung mit dem Beschluss des 
Nationalen Rates des CONI vom 25. Juli 2023, 
Nr. 255, auch gemäß Art. 33, Absatz 6, GvD Nr. 
36 vom 28. Februar 2021, um jede Art von 
Missbrauch, Belästigung, Gewalt und 
Diskriminierung seiner Mitglieder zu verhindern 
und zu bekämpfen sowie den Schutz der 
körperlichen und moralischen Unversehrtheit 
der Sportlerinnen und Sportler, insbesondere 
der Minderjährigen, zu gewährleisten, ernennt 
der Verein bis zum 31. Dezember 2024 einen 
Beauftragten zum Schutz vor Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung, und zwar in der Art 
und Weise und in der Form, welche in der 
Satzung des Vereines in Bezug auf die 
Bestellung von Amtsträgern festgelegt ist. 



 
 
► AVS Sektion St. Pauls VFG/ASV  

Sektion St. Pauls des Alpenvereins Südtirols VFG/ASV 
Paulserplatz 16 - 39057 Eppan/St. Pauls 
MwSt. Nr. 94058060214 - www.alpenverein.it/sektion-st.pauls - St. Pauls@alpenverein.it 

13 

Il Responsabile deve essere scelto 
preferibilmente tra i tesserati F.A.S.I. di 
comprovata moralità e competenza nel settore; 
deve essere autonomo ed indipendente rispetto 
all’organizzazione sociale, ovverosia non deve 
avere cariche sociali ovvero essere legato alla 
società da rapporti di collaborazione di qualsiasi 
genere, non deve essere un tecnico o un 
allenatore né essere legato a costoro da alcun 
tipo di rapporto. 
 
Il Responsabile dura in carica un anno e può 
essere riconfermato. 

Dieser Schutzbeauftragte muss vorzugsweise 
aus dem Kreis der F.A.S.I.-Mitglieder mit 
nachweislichem Leumund und Kompetenz in 
diesem Bereich ausgewählt werden; er muss 
autonom und unabhängig vom Verein sein, d.h. 
er darf keine anderen Ämter im Verein 
innehaben oder mit dem Verein durch 
Beziehungen der Zusammenarbeit jeglicher Art 
verbunden sein, er darf kein Techniker oder 
Trainer sein oder mit diesen durch irgendeine 
Art von Beziehung verbunden sein. 
Die Amtszeit des Schutzbeauftragten beträgt 
ein Jahr, eine Wiederbestellung ist möglich. 

Prima della nomina o dell’eventuale riconferma 
dell’incarico deve essere acquisito il certificato 
del casellario giudiziale e dei carichi pendenti 
della persona che si intende nominare.  

Vor der Ernennung oder einer eventuellen 
Wiederernennung muss für die zu ernennende 
Person einen Auszug aus dem Strafregister und 
eine Bescheinigung zu anhängigen 
Strafverfahren vorlegen. 

Non può essere designato o confermato come 
Responsabile chi ha riportato una condanna 
penale definitiva per reati non colposi contro 
l’incolumità, contro la persona (con la sola 
eccezione dei delitti contro l’onore) ovvero 
concernenti sostanze stupefacenti, ovvero chi 
ha un carico pendente per i reati previsti dagli 
articoli 600 bis, 600 ter, 600 quater, 600 
quater.1, 600 quinquies, 604-bis, 604-ter, 609 
bis, 609 ter, 609 quater, 609 quinquies, 609 
octies e 609 undecies del codice penale o se 
nei suoi confronti sia intervenuta l’irrogazione di 
una sanzione interdittiva all’esercizio di attività 
che comportino contatti diretti e regolari con 
minori, ovvero l’interdizione perpetua da 
qualunque incarico nelle scuole di ogni ordine 
grado e da ogni ufficio o servizio in istituzioni o 
strutture pubbliche o private frequentate 
prevalentemente da minori, nonché 
l’applicazione della misura di sicurezza del 
divieto di svolgere  lavori che prevedano un 
contatto abituale con minori. 
Il nominativo del Responsabile ed i contatti del 
medesimo devono essere immediatamente 
affissi presso la sede dell’Associazione/Società 
in luogo ben visibile a tutti, devono essere 
pubblicati sulla homepage del sito internet della 
Società/Associazione e comunicati al 
Responsabile Federale delle politiche di 
Safeguarding (Safeguarding Officer) della 
F.A.S.I.. 
Deve essere parimenti affisso e pubblicato ogni 
mutamento del nominativo o dei contatti del 
Responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni. 

Zum Schutzbeauftragten kann nicht ernannt 
oder wiederernannt werden, wer wegen 
vorsätzlich begangener, strafbarer Handlungen 
gegen die öffentliche Sicherheit, gegen die 
Person (mit Ausnahme von Handlungen gegen 
die Ehre) oder wegen Suchtmitteldelikten 
rechtskräftig verurteilt worden ist oder gegen 
den ein Verfahren wegen einer der in den 
Artikeln 600-bis, 600-ter, 600-quater, 600-
quater.1, 600-quinquies, 604-bis, 604-ter, 609-
bis, 609-ter, 609-quater, 609-quinquies, 609-
octies oder 609-undecies des 
Strafgesetzbuches vorgesehenen Straftaten 
behängt oder wem die Ausübung von 
Tätigkeiten, die einen direkten und 
regelmäßigen Kontakt mit Minderjährigen 
bedingen, untersagt wurde, oder über welchen 
das ständige Verbot, Ämter in Schulen aller 
Stufen und Ämter oder Dienste in öffentlichen 
oder privaten Institutionen oder Einrichtungen, 
die überwiegend von Minderjährigen besucht 
werden, auszuüben, oder über welchen die 
Sicherheitsmaßnahme des Verbots, Tätigkeiten 
auszuüben, die einen regelmäßigen Kontakt mit 
Minderjährigen beinhalten, verhängt worden ist. 
Der Name und die Kontaktdaten des 
Schutzbeauftragten müssen unverzüglich am 
Sitz des Vereins an einer für alle gut sichtbaren 
Stelle ausgehängt, auf der Internetseite des 
Vereins veröffentlicht sowie dem F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten mitgeteilt werden. 
Jede Änderung des Namens oder der 
Kontaktdaten des Schutzbeauftragten muss 
ebenfalls veröffentlicht werden. 
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Il nominativo ed i contatti del Responsabile 
devono essere comunicati ai tesserati, a coloro 
che esercitano la responsabilità genitoriale e ai 
soggetti cui è affidata la cura degli atleti minori 
all’atto del tesseramento. 
La nomina di Responsabile contro abusi, 
violenze e discriminazioni può essere revocata 
prima della scadenza del termine per gravi 
irregolarità di gestione o di funzionamento, o 
violazione delle politiche dell'associazione 
relative alla protezione dei minori, o in caso di 
reiterati inadempimenti degli obblighi connessi 
all’incarico ricevuto, ovvero per il venir meno dei 
requisiti, con provvedimento motivato 
dell’organo preposto alla nomina, che entro 30 
giorni provvederà alla nomina di un nuovo 
Responsabile. Della revoca e delle motivazioni 
è data tempestiva notizia al Safeguarding 
Officer della F.A.S.I..  
 
 
 
Il Responsabile contro abusi violenze e 
discriminazioni ha l’obbligo di partecipare ai 
seminari informativi e formativi organizzati dal 
Responsabile Federale delle politiche di 
Safeguarding (Safeguarding Officer) della 
F.A.S.I.. 

Der Name und die Kontaktdaten des 
Schutzbeauftragten müssen den Mitgliedern, 
den Erziehungsberechtigten und den 
Personen, die mit der Betreuung minderjähriger 
Sportler betraut sind, zum Zeitpunkt ihrer 
Aufnahme als Mitglied mitgeteilt werden. 
Die Ernennung des Schutzbeauftragten kann 
vor Ablauf der Amtszeit wegen 
schwerwiegender Unregelmäßigkeiten in der 
Verwaltung oder im Betrieb oder wegen 
Verstoßes gegen die Verbandsrichtlinien zum 
Schutz von Minderjährigen oder bei 
wiederholter Nichterfüllung der mit dem 
erhaltenen Amt verbundenen Pflichten oder 
wegen Nichterfüllung der Anforderungen durch 
begründete Entscheidung des für die 
Ernennung zuständigen Organs widerrufen 
werden, das innerhalb von 30 Tagen einen 
neuen Schutzbeauftragten ernennt. Der 
F.A.S.I.-Schutzbeauftragte wird unverzüglich 
über die Abberufung und die Gründe dafür 
unterrichtet. 
Der Schutzbeauftragten ist verpflichtet, an den 
vom F.A.S.I.-Schutzbeauftragten organisierten 
Informations- und Schulungsseminaren 
teilzunehmen. 

Il Responsabile svolge le seguenti funzioni: 
 

Der Schutzbeauftragten nimmt folgende 
Aufgaben wahr 

- vigila circa l’adozione e l’osservanza dei 
modelli organizzativi e dei codici di 
condotta; 

- gestisce le segnalazioni di comportamenti 
lesivi ricevute con efficacia, tempestività e 
riservatezza, eventualmente informandone 
il Safeguarding Officer Federale e, nel caso 
che i fatti segnalati integrino gli estremi di un 
illecito disciplinare dandone informazione al 
Procuratore Federale e qualora integrino 
anche una fattispecie di reato procedibile 
d’ufficio informandone anche la competente 
Procura della Repubblica; 
 

- nell’ambito della gestione delle segnalazioni 
ricevute può svolgere funzioni ispettive ed è 
tenuto a collaborare col Responsabile 
Safeguarding Federale e con il Procuratore 
Federale; 
 

- promuove la corretta applicazione del 
Regolamento per la prevenzione e il 

- er überwacht die Annahme und Einhaltung 
der Organisationsmodelle und 
Verhaltenskodizes; 

- er bearbeitet die eingegangenen 
Meldungen über schädliche 
Verhaltensweisen wirksam, unverzüglich 
und vertraulich, wobei er erforderlichenfalls 
den F.A.S.I.-Schutzbeauftragten und, wenn 
die gemeldeten Umstände ein 
Disziplinarvergehen bilden, die 
Anwaltschaft am Verbandsgericht, und, 
wenn sie auch eine von Amts wegen zu 
verfolgender strafbarer Handlung bilden, die 
zuständige Staatsanwaltschaft unterrichtet; 

- er kann im Rahmen der Bearbeitung der 
eingegangenen Meldungen 
Kontrollfunktionen wahrnehmen und ist zur 
Zusammenarbeit mit dem F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten und der Anwaltschaft 
am Verbandsgericht verpflichtet; 

- er fördert die korrekte Anwendung der von 
der F.A.S.I. verabschiedeten Vorschriften 



 
 
► AVS Sektion St. Pauls VFG/ASV  

Sektion St. Pauls des Alpenvereins Südtirols VFG/ASV 
Paulserplatz 16 - 39057 Eppan/St. Pauls 
MwSt. Nr. 94058060214 - www.alpenverein.it/sektion-st.pauls - St. Pauls@alpenverein.it 

15 

contrasto dei fenomeni di abuso, violenza e 
discriminazioni adottato dalla F.A.S.I., 
nonché l’aggiornamento dei Modelli 
organizzativi e di controllo dell’attività 
sportiva e dei Codici di condotta adottati;  

 
- adotta ogni opportuna iniziativa per 

prevenire e contrastare nel proprio ambito 
associativo ogni forma di abuso, violenza e 
discriminazione e promuovere le politiche di 
safeguarding; 

 
- recepisce ed attua le raccomandazioni 

impartite dal Responsabile delle politiche di 
Safeguarding federale; 

- informa e forma i tesserati per realizzare le 
politiche di safeguarding nell’ambito 
associativo; 

- adotta misure finalizzate al raggiungimento 
degli obiettivi di uguaglianza di genere, 
diversità e inclusione e ne monitora 
periodicamente i risultati; 

- valuta annualmente l’idoneità delle misure 
adottate eventualmente sviluppando ed 
attuando sulla base di tale valutazione un 
piano d’azione al fine di risolvere le criticità 
riscontrate. 

 

zur Prävention und Bekämpfung von 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
sowie die Aktualisierung der Organisations- 
und Kontrollmodelle für sportliche 
Aktivitäten und der verabschiedeten 
Verhaltenskodizes; 

- er ergreift alle geeigneten Initiativen, um 
allen Formen von Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung in ihrem eigenen 
Vereinsbereich vorzubeugen und 
entgegenzuwirken und um Schutzkonzepte 
zu fördern; 

- er nimmt die Empfehlungen des F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten auf und setzt sie um; 
 

- er informiert und schult die Mitglieder im 
Hinblick auf die Umsetzung der 
Schutzkonzepte innerhalb des Vereins; 

- er wendet Maßnahmen zur Verwirklichung 
der Ziele der Gleichstellung, Vielfalt und 
Integration an und überprüft regelmäßig die 
Ergebnisse; 

- er bewertet jährlich die Angemessenheit der 
ergriffenen Maßnahmen und entwickelt und 
implementiert gegebenenfalls auf der 
Grundlage dieser Bewertung einen 
Aktionsplan, um die festgestellten kritischen 
Punkte zu lösen. 

3.2 GESTIONE DELLE SEGNALAZIONI 3.2 UMGANG MIT MELDUNGEN 

Chiunque venga a conoscenza o sospetti 
comportamenti lesivi, così come individuati dal 
Regolamento Safeguarding e dalle Linee Guida 
predisposti dalla F.A.S.I., integralmente 
richiamate nel presente documento, posti in 
essere da tesserati ovvero da persone terze nei 
confronti di tesserati, con particolare attenzione 
ai minori, deve segnalarlo immediatamente al 
Responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni, sia a voce che per iscritto 
all’indirizzo di posta elettronica 
safeguarding@alpenverein.it. Detto 
Responsabile sarà l’unico ad avere la password 
di accesso a detto indirizzo mail.  
 

Jeder, der Kenntnis von oder einen Verdacht 
auf ein schädliches Verhalten im Sinne der 
Schutzbestimmungen und der von der F.A.S.I. 
erstellten Leitlinien, auf die in diesem Dokument 
vollständig Bezug genommen wird, hat, das von 
Mitgliedern oder Dritten gegenüber Mitgliedern, 
insbesondere gegenüber Minderjährigen, 
begangen wird, muss dies unverzüglich dem 
Beauftragten zum Schutz vor Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung entweder mündlich 
oder schriftlich an die E-Mail-Adresse 
safeguarding@alpenverein.it melden. Nur der 
Schutzbeauftragte verfügt über das Passwort 
für den Zugang zu dieser E-Mail-Adresse. 

La segnalazione potrà in aggiunta essere 
inoltrata al Safeguarding Officer della F.A.S.I. 
all’indirizzo mail safeguarding@federclimb.it. 
 
Nel caso di una segnalazione che coinvolga un 
minore come presunta vittima, devono essere 
immediatamente informati coloro che 
esercitano la potestà genitoriale ovvero il tutore 

Die Meldung kann auch an den F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten unter der E-Mail-Adresse 
safeguarding@federclimb.it übermittelt werden. 
Im Falle einer Meldung, die einen 
Minderjährigen als mutmaßliches Opfer betrifft, 
müssen die Erziehungsberechtigten oder der 
gesetzliche Vormund oder Sachwalter durch 
den Schutzbeauftragten unverzüglich informiert 
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legale o il curatore, per il tramite del 
Responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni, a meno che ciò non esponga il 
minore a un rischio per la sua sicurezza. 
Nel caso in cui i fatti integrino un illecito 
disciplinare deve essere inoltrata la 
segnalazione al Procuratore Federale della 
F.A.S.I.. E ciò anche per il tramite del 
Responsabile contro abusi violenze e 
discriminazioni.  
La segnalazione di detti comportamenti lesivi 
deve essere gestita immediatamente e con 
estrema riservatezza. 

werden, es sei denn, dies würde den 
Minderjährigen einem Sicherheitsrisiko 
aussetzen. 
 
Wenn der Sachverhalt ein Disziplinarvergehen 
bildet, muss die Meldung an die F.A.S.I. 
weitergeleitet werden. Dies geschieht ebenfalls 
durch den Schutzbeauftragten. 
Die Meldung des schädigenden Verhaltens 
muss unverzüglich und mit äußerster 
Vertraulichkeit behandelt werden. 

In particolare, l’Associazione/Società deve 
adottare apposite misure per evitare la cd. 
vittimizzazione secondaria e quindi garantire e 
tutelare, e se del caso assistere, sia coloro che 
abbiano presentato una segnalazione o una 
denuncia o abbiano manifestato l’intenzione di 
farlo sia coloro che hanno assistito o sostenuto 
un tesserato che abbia presentato una 
segnalazione o una denuncia o abbia reso 
testimonianza o sia stato audito dal Procuratore 
Federale in un procedimento per simili fatti, 
ovvero adottato una qualsiasi iniziativa relativa 
alle politiche di safeguarding. 

Insbesondere muss der Verein geeignete 
Maßnahmen ergreifen, um eine so genannte 
sekundäre Viktimisierung zu vermeiden, und 
somit sowohl denjenigen, welcher eine Anzeige 
oder eine Beschwerde eingereicht oder die 
Absicht geäußert hat, dies zu tun, als auch 
denjenigen, welcher einem Mitglied, das eine 
Anzeige oder eine Beschwerde eingereicht 
oder eine Zeugenaussage gemacht hat oder 
von der Anwaltschaft am Verbandsgericht in 
einem Verfahren wegen eines ähnlichen 
Sachverhalts angehört wurde, beigestanden 
hat oder eine Initiative im Zusammenhang mit 
Schutzkonzepten ergriffen haben, zu schützen, 
zu verteidigen und gegebenenfalls zu 
unterstützen. 

L’Associazione deve garantire l’accesso del 
Responsabile contro abusi, violenze e 
discriminazioni nonché del Safeguarding 
Officer Federale alle informazioni e alle strutture 
sportive, anche mediante audizioni e ispezioni 
senza preavviso, e deve favorire la 
collaborazione dei tesserati e di tutti coloro che 
partecipano con qualsiasi funzione o titolo 
all’attività sportiva. 
Sono previste sanzioni per le segnalazioni 
manifestamente infondate. 

Der Verein muss den Zugang des 
Schutzbeauftragten sowie des F.A.S.I.-
Schutzbeauftragten zu Informationen und 
Sportstätten gewährleisten, auch durch 
unangekündigte Anhörungen und Kontrollen, 
und die Zusammenarbeit seiner Mitglieder und 
aller Personen fördern, die in irgendeiner 
Eigenschaft oder Funktion an der sportlichen 
Tätigkeit teilnehmen. 
Für offenkundig unbegründete Meldungen sind 
Sanktionen vorgesehen. 
 

 
 
Approvato dal consiglio direttivo il 
04.11.2024 

Von der Sektionsleitung am 04.11.2024 
genehmigt 
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